Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ninnu vinA nA madi-navarasakannaDa

In the kRti ‘ninnu vinA nA madi’ — rAga navarasakannaDa, zrl tyAgarAja
sings his ecstasy of finding Lord everywhere.

P ninnu vinA nA madi(y)endu
niluvadE zrl hari hari

A kanulaku nl sogas(e)ntO
grammi(y)unnadi ganuka (ninnu)

C1 nldu kathalu vinul(a)ndu
niNDi(y)unnadi rAma
zrlda nl nAmamu nOTa
celagi(y)unnadi ganuka (ninnu)

Cc2 nEnu(y)ecaTa jUcinanu
nlvai(y)unnadi rAma
bhAnu vaMza tilaka nldu
bhaktuD(a)nucu pEru ganuka (ninnu)

C3 kapaTamau mATal(e)lla
kamman(ai)nadi rAma nA
tapamu yOga phalamu nIvE
tyAgarAja sannuta (ninnu)

Gist

O Lord zrl hari! O Lord rAma! O Bestower of Prosperity! O Most
Distinguished of the Solar Dynasty! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

My mind would not stay on anything other than You.

Your charm is very much comfortable to my eyes.

Your stories are filled in my ears; Your names are shining on my tongue.

Wherever | look, (it appears that) You are there; | have a name as Your
devotee.

Even all Your (seemingly) cunning words have now turned sweet; You
are my penance and the fruit of asceticism.



Word-by-word Meaning

P O Lord zrl hari! O Lord hari! My (nA) mind (madi) would not stay
(niluvadE) on anything (endu) (madiyendu) other than (vinA) You (ninnu).

A Your (nl) charm (sogasu) is (unnadi) very much (entO) (sogasentO)
pleasurable (grammi) (literally comfortable) (grammiyunnadi) to my eyes
(kanulaku);

therefore (ganuka), Lord zrl hari! O Lord hari! My mind would not stay
on anything other than You.

C1 O Lord rAma! Your (nldu) stories (kathalu) are (unnadi) filled (niNDi)
(niNDiyunnadi) in (andu) my ears (vinulu) (vinulandu);

O Bestower of Prosperity (zrl-da)! Your (nl) names (nAmamu) are
(unnadi) shining (celagi) (celagiyunnadi) on my tongue (nOTa) (literally mouth);
therefore (ganuka),

O Lord zrl hari! O Lord hari! My mind would not stay on anything other
than You.

Cc2 O Lord rAma! Wherever (ecaTa) | (nEnu) (nEnecaTa) look (jUcinanu),
(it appears that) You (nivai) are there (unnadi) (nlvaiyunnadi);

O Most Distinguished (tilaka) of the Solar (bhAnu) Dynasty (vaMza)! |
have a name (pEru) as (anucu) Your (nldu) devotee (bhaktuDu) (bhaktuDanucu);
therefore (ganuka),

O Lord zrl hari! O Lord hari! My mind would not stay on anything other
than You.

C3 O Lord rAma! Even all (ella) Your (seemingly) cunning (kapaTamau)
words (mATalu) (mATalella) have now turned (ainadi) sweet (kammani)
(kammanainadi);

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! You (nlvE) are my (nA)
penance (tapamu) and the fruit (phalamu) of asceticism (yOga);

O Lord zrl hari! O Lord hari! My mind would not stay on anything other
than You.

Notes —

P — madiyendu — This is how it is given in all the books other than that of
TKG, wherein it is given as ‘madendu’; in my humble opinion, ‘madi’+'endu’
cannot be joined as ‘madendu’ but as ‘madiyendu’ only. Any suggestions ???

A — grammiyunnadi —The basic word seems to be ‘gammu’. Though
generally ‘r' is added freely in Telugu — as ‘grammu’, it is not clear whether the
same is true in this case also.
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English with Special Characters

pa. ninnu vina na madi(ye)ndu
niluvadé érihari hari
a. kanulaku ni soga(se)nto
grammi(yu)nnadi ganuka (ninnu)
cal. nidu kathalu vinu(la)ndu
nindi(yu)nnadi rama
Srida ni namamu nota
celagi(yu)nnadi ganuka (ninnu)
ca2. nénu(ye)cata jucinanu
nivai(yu)nnadi rama
bhanu vaméa tilaka nidu
bhaktu(da)nucu peru ganuka (ninnu)
ca3. kapatamau mata(le)lla
kamma(nai)nadi rama na
tapamu ydga phalamu nive

tyagaraja sannuta (ninnu)
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